Introduction 

Name of the book : Tasreeful-`iziyy ,“Al-`Iziyy” is a nickname given to one of the great scholars of the Arabic Sciences. 
 His name is:   عز الدين أبي المعالي عبد الوهاب بن إبراهيم الزنجاني and he was known as العِزِّي  (Al-`Izzee).  
Az-Zinjaaniyy is a reference to Zinjaan or Zinqaan – and it is a place.
The 3 levels of Arabic language can be divided into

· Sarf

· Nahw

· Balaghaa

Analogy of the 3 sciences to buidling of a house .

After the foundation of the house you start building the walls and pillars and they are made with bricks.  The bricks do not all come together – they are each individual – the bricks are your words, This is what Sarf deals with, which means how words are analysed seperately before putting in a sentence. 
After getting the bricks you put them together.  You put the words together after and not before you know which words to choose.  This is what nahw deals with , which means how words are put in a sentence. 
After that comes furnishing and beautifying your house and this is what balaaghah speaks about- beautifying your speech and how to deliver what you want to say in an effective manner.
Tafseer of Basmallah:

The author starts his book with Basmallah , Let us know the exact intended meaning of the Basmallah

· {بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ} 
(I read only) with Allah’s aid (mentioning his) Name seeking the blessings of His Name (by mentioning it) , the One whose Mercy is wide , and delivered to whomever Allah wills.
When you say With the name of Allah .......(does it form a complete meaning)?

No , lets see some of the supplications where it starts with the name of Allah 

بِاسْمِكَ اللَّهُمَّ أَمُوتُ وَأَحْيَا
With your name , O Allah , I die and live

بِاسْمِكَ رَبِّ وَضَعْتُ جَنْبِي
With your name, my Lord I lay down my side
When You ask Allah’s aid

In mentioning his name , you are receiving the blessings

Because the word    : ب :   has many meanings , 

· One of the meaning of it is  seeking Aid

· Another meaning is accompanying,(with)

When you accompany the name of Allah , what do you want from the name of Allah ?what comes by mentioning the name of Allah?  His blessing is what comes by it. 
Therefore when you  mention the name of Allah , 

· To get His aid (Help)
· Blessings come from the meaning of accompanying by mentioning the name of Allah. 
Imaam Ibn Jarir Al Tabari says in his Tafseer of Bismillah as follows :

الْقَوْلُ فِي تَأْوِيلِ {بِسْمِ} [الفاتحة: 1] قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ: إِنَّ اللَّهَ تَعَالَى ذِكْرُهُ وَتَقَدَّسَتْ أَسْمَاؤُهُ، أَدَّبَ نَبِيَّهُ مُحَمَّدًا صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ بِتَعْلِيمِهِ تَقْدِيمَ ذِكْرِ أَسْمَائِهِ الْحُسْنَى أَمَامَ جَمِيعِ أَفْعَالِهِ،
Verily Allah , Whose invocation is Exalted and whose Names are sanctified, educated His Prophet Muhammad - Blessings and Peace be upon him - by teaching him to start to by mentioning His Most Beautiful Names in front of all his acts. 

وَجَعَلَ مَا أَدَّبَهُ بِهِ مِنْ ذَلِكَ وَعَلَّمَهُ إِيَّاهُ مِنْهُ لِجَمِيعِ خَلْقِهِ سَنَةً يَسْتَنُّونَ بِهَا وَسَبِيلًا يَتَّبِعُونَهُ عَلَيْهَا، فِي افْتِتَاحِ أَوَائِلِ مَنْطِقِهِمْ وَصُدُورِ رَسَائِلِهِمْ وَكُتُبِهِمْ وَحَاجَاتِهِمْ؛
Allah  wanted that this education and teaching be a norm (sunnah) to which all creatures would conform in beginning of their speeches, writings and all other acts.
The Benefits of Saying Bismillah

1. One follows the Sunnah of Allah and His Messenger , as he has preceded

2. He reminds himself that the purpose of this act- whatever it may be 

3. Its an implict Dua to Allah to bless his act what he does

4. This will decrease his Sins 

Evidences from  the Qur’an:

Allaah started the first Surah in the Quran with the Ayah with Bismillah . And he started every single Surah with Bismillah except for Surah Tawbah . 

Evidences from the Sunnah:
 بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ، مِنْ مُحَمَّدٍ عَبْدِ اللَّهِ وَرَسُولِهِ إِلَى هِرَقْلَ عَظِيمِ الرُّومِ: 
Bismillahi al Rahmani al –Raheem , From Muhammad, the worshipper of Allaah , and His messenger , to Heraclius , the leader of the Romans 

Then the author continues after the Basmallah 
و به نستعينُ
And by Him we seek aid
ربِّ تَمِّم بِالخَيْر
My Lord, complete this (writing of this book) with good.
الحمد لله رب العالمين
All the praise is to Allaah Lord of the worlds
والصلاة والسلام على سيد الخلق محمد وعلى آله  وأصحابه أجمعين
And the salaat and the salaam on the sayyid of creation, Muhammad, and on his family and his companions, all of them.
· الصلاة  is asking Allaah to praise His Prophet in front of  His  angels.

· السلام  means 3 things:

1. Salutations

2. Safety from evil

3. Freeing from imperfection
· The first meaning is very clear:  the salutations/greetings as in the meaning from “as-salaamu`alaykum”
· The second meaning of السلام” is safety and security from every evil.  (This encompasses the meaning of “peace”
· The third is meaning is to free him from every imperfection and defect to protect him from falling into error -  any kind of error or defect
Defintion of Sarf

The author continues with the definition of this science as follows.
اِعْلَم: أَنَّ التَّصْرِيفَ فِي اللُّغَةِ: التَّغْيِيرُ. وَفِي الصِّنَاعَةِ: تَحْوَيلُ الأَصْلِ الْوَاحِدِ إِلى أَمْثِلَةٍ مُخْتَلِفَةٍ؛ لِمَعَانٍ مَقْصُودَةٍ, لا تَحْصُلُ إِلاَّ بِهَا
Know that “at-Tasreef” in the language means “changing.” 

Technically/scientifically it means: changing the source (masdar) into different forms in order to express different meanings that aren’t expressed except through their certain forms.
· اِعْلَم linguistically means: “Know” 

· Here the author is telling us to: know/acknowledge/believe/store it in your heart/act upon it
· Knowing this thing is very important -   اعلم is mentioned in front of significant issues and matters as Allaah said in 47/19:
فَاعْلَمْ أَنَّهُ لَا إِلَـٰهَ إِلَّا اللَّـهُ …
So know (O Muhammad) that Lâ ilâha ill-Allâh (none has the right to be worshipped but Allâh),
     And Allaah said in 5/98:
اعْلَمُوا أَنَّ اللَّـهَ شَدِيدُ الْعِقَابِ وَأَنَّ اللَّـهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ
Know that Allâh is Severe in punishment and that Allâh is Oft-Forgiving, Most Merciful.
· For example:  No one would come and say to you, “Know that you are a human being!”  But one may come and say, “Know that you will die one day!” The one who asks you to acknowledge something will not ask you to acknowledge something that is of no or insignificant importance.  By saying, “know”, the author is going to tell us something very important. 
التَّصْرِيفَ At-tasreef and As sarf are one.  You can say tasreef and you can say sarf.
فِي اللُّغَةِ means: In the  language / linguistically
·  Why does the author mention the linguistic meaning?  Because you will not fully understand the technical meaning without knowing the linguistic meaning.
التَّغْيِيرُ  means: “changing” 
· this is any type of changing.  
· Linguistic meaning is general.
(The author also brought the subject that we are going to study in this definition.)
وَفِي الصِّنَاعَةِ means: “in the science” (technically) it means “Changing”
· This is a specific changing -  it is changing the verbal noun -  the masdar
*The teacher mentioned that you can’t really translate the meanings of these Arabic words, but he brings the English terms to get it close to our understanding*
· A verbal noun is the act one does like hitting drinking eating etc…The source (masdar) from which forms branch out is the verbal noun in Arabic.
Sarf is changing the verbal noun into different forms … in Arabic the word has root letters.  We change it by adding letters to it or changing the signs placed over the letters  -  these are called “forms” and they change.
Example:
 ضَرْبٌ    (Dharbun) it means hitting  -  the act of hitting.  
· This is the common example they (the language scholars) use in their books.
· These three letters are the root letters:  ض – ر – ب 
Now using those three letters, we change it into different forms:
ضَرَبَ  (dharaba).  It has the same letters but it is different because it has different vowel signs above the letters.  Means:  He hit (past tense)
ضَرَبَتْ (dharabat).  Now we have added one extra letter (the taa’) means: she hit (paste tense)
ضَرَبُوا   (Dharaboo)  Now we have added two extra letters. (the waaw and the alif)  Means: They Hit(in the past).
يَضْرِبَانِ  (Yadhribaani) Now we have added three extra letters (the yaa, the alif and the noon) -  Means: They (two) are hitting ( present tense)
*We also notice that many of the signs above the letters in all of these words are different.*   
تَقْسيم الفعل
Classification of Verbs
Verbs are classified into many and can be understood in various angles. Its calssfied depending on the number of root letters , sometimes its classified into the tense like Madhee etc. 
 Here our first classification is based on the number of root letters. 

· ثُلاثِيٌّ  رُباعِيٌّ
The author continues by saying :
ثُمَّ الفِعْلُ    إِمّا : ثُلاثِيٌّ  وَ إِمّا : رُباعِيٌّ
Which means then the verbs are either three lettered verb or 4 lettered verb. 
That means the least number of verbs you can find is a 3 lettered verb. The root letters of the verb are 3 or 4. 

Thulathee the root letters are       
	Type
	Example
	Root letters

	ثُلاثِيٌّ
	ضَرَبَ
	ض ر ب

	رُباعِيٌّ
	دَحْرَجَ
	د ح ر ج

	ثُلاثِيٌّ
	عَلِمَ
	ع ل م

	رُباعِيٌّ
	زَلْزَلَ
	ز ل ز ل

	رُباعِيٌّ
	وَسْوَسَ
	و س و س 


· حُرُوف أَصْلِيَّة  & حروف زائدة   
To understand this let us take an example:  
ضَرَبَ has three original letters but ضَرَبَتْ, يَضْرِبُونَ, تَضْرِبَانِ  etc…  these are different forms of the root:  ض- ر- ب   They have extra letters added to the original three letters.
· *Root letters are called “original letters” – in Arabic it is:  حُرُوف أَصْلِيَّة (Huruuful-Asliyyah).
· *All letters which aren’t root letters, rather added to them are called “extra letters” – in Arabic it is: حروف زائدة   
· Example of a four root letter verb with extra letters added:         دَحْرَجَ
· دَحْرَجَ , دَحْرَجَتْ, دَحْرَجَا, يُدَحْرِجُونَ, أُدَحْرِجُ, نُدَحْرِجُ, تُدَحْرِجُ, يُدَحْرِجُ, يُدَحْرِجَانِ, دَحْرَجَة, 
· The letters that remained in all of the forms above are the four original root letter:  د – ح – ر – ج
· ***VERBS WITHOUT EXTRA LETTERS are EITHER THREE or FOUR***
· مُجَرَّدٌ, مَزِيدٌ فِيهِ
The author continues. 
وَكُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا…إِمَّا: مُجَرَّدٌ, أَوْ مَزِيدٌ فِيهِ.  
And all of the two are either mujarrad or mazeedun feehi
·         وَكُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا  means: “and each one of  the two” (meaning either the three letter verb or the four letter verb)
·  إِمَّا: مُجَرَّدٌ, أَوْ مَزِيدٌ فِيهِ Means: are either “mujarrad” or “mazeedun feehi” 
Mujarrad is a verb that is free from any extra letters. Taken from the verbal noun:  Tajreed” which means purifying or singling out or freeing from any extras”  
Mujarrad Linguistically means being free from anything (like clothing)- “naked.”
Mazeedun feehi is a verb that has extra letters added to it.  Mazeedun means “Added to”  “feehi” means “in it.”  For short we say: “mazeed.”
 
Basically what the author is trying to tell us is that the verb is of four types:
1.       A three letter verb free from any extra letters (mujarrad)  ex: ضَرَبَ
2.       A three letter verb containing extra letters (mazeed) ex: يَضْرِبَا, تَضْرِبُونَ ,أَضْرِبُ, 
3.       A four letter verb free from any extra letters (mujarrad) ex: دَحْرَجَ
4.       A four letter verb containing extra letters (mazeed) ex: يُدَحْرِجُ
In General the verb is of two types and each one of those two is of two types (that makes four), And those four types are:

1)      A three letter which is Mujarrad  مجرد
2)      A three letter which is Mazeed مزيد
3)      A four letter which is Mujarrad مجرد
4)      A four letter which is Mazeed مزيد
The Morphological scale المِيزَانُ الصَّرفِي
· الميزان means: The scale
· الصرفي means: The Morphological – It is a reference to صرف (Sarf) which means Morphology

· نَحو means: Grammar –  نَحوِي (Nahwiyy) means: Grammatical – And this “yaa” is the “yaa” of reference like: هِندِي – أمرِيكِي- إمَارَاتي etc

This scale is a tool to weigh words.

· “Weigh words” – Meaning, getting to know what the form of the word is upon

The form of a word includes four things:
1)      The Number of letters

2)      Their order

3)      The harakaat and sakanaat

4)      The extra and the original letters

· Form, meaning: the appearance

· From the scale we are going to identify the form the word is upon

The Morphological scale المِيزَانُ الصَّرفِي
The scale contains three letters, because three letters is the least you can find a verb on and it is mostly used therefore the scale follows what is mostly used (Arabs seek lightness in speech)

· The three letters that are used on the scale are: ف – ع – ل  (Faa- ‘Ayn and Laam) – The reason why they used these letters is because it has the meaning of “did” and every verb can be expressed by this word and replace any other verb and be an alternative to it.

Q:  Why a form of a Verb, doesn’t Sarf also include Nouns?

A: Yes, but when it was the verb which change the most, the scale followed the verb’s example
· The Verb (fi’l) is the type of word that changes to many forms the 
How to weigh a word?
· ضَرَبَ  is a three letter verb and it fits the scale exactly (three over three, no more no less)- So there is no problem in shaa Allaah when fitting a three letter verb into the scale.

The “ض” is placed on the “ف”
The “ر” is placed on the “ع”
The “ب” is placed on the “ل”
The first letter that is going to be placed on the “ف” is the first root letter of the word
The second letter that is going to be placed on the “ع” is the second root letter of the word
The third letter that is going to be placed on the “ل” is the third root letter of the word
The first root letter which comes parallel to the “ف” is called فَاءُ الكَلِمَة (Faa-ul Kalimah)

The second root letter which comes parallel to the “ع” is called عَينُ الكَلِمَة  (‘Aynul Kalimah)

The third root letter which comes parallel to the “ل” is called لاَمُ الكَلِمَة  (Laamul Kalimah)

The scale is meant to identify the form of the word weighed and it includes the Numbers of the letters, the order, the harakaat and sakanaat, the extra and the original letters .

*Principle: Give the same Harakaat of the word weighed to the scale*
The word  ضَرَبَ
The first root letter has a fathah ضَ the ‘faa’ will get a fathah فَ , and it will be called فاء الكلمة
The second root letter has a fathah رَ  the ‘ayn’ will get a fathah عَ , and it will be called عين الكلمة
The third root letter has a fathah بَ  the ‘laam’ will get a fathah لَ , and it will be called لام الكلمة
So when you weigh a word you say: ضَرَبَ  is on the scale of فَعَلَ  and in Arabic we say: ضَرَبَ عَلَى وَزنِ فَعَلَ
The order of the letters can be changed, as for example:
أَيِسَ (Ayisa) means: Gave up

If we want to weigh this verb on to the scale the first thing that comes in mind is the Principle of placing each original letter parallel to the scale ‘ف ع ل’ , as we have learned:
First letter          is  أَ   and it goes parallel to the first letter of the scale           فَ 
Second letter     is  يِ   and it goes parallel to the second letter of the scale     عِ 
Third letter  is         سَ and it goes parallel to the third letter of the scale           لَ 
· But if we know that  يَأس (Ya-s) is the Masdar of the verb أَيِسَ, we will know that the order of the letters of the verb differ from its Masdar.

The first letter of the verb (fi’l) is a  ” ي ” and the first letter of the Masdar is a “ أ “

The second letter of the fi’l is a “ أ ” and the second letter of the Masdar is a ” ي “
The third letter of the fi’l and the Masdar are the same ” س “
· So here you can see that the order of the first two letters of the fi’l are different from its Masdar (its Origan).

After knowing this and we want to weigh the verb أَيِسَ  to the scale. We know that the order of this verb is not the same as its Masdar يَأس. The first two letters of the verb should be switched to fit the order of its Masdar. So out of this we know that the first root (original) letter of this verb is the ‘ ي ’ and the second root letter is the ‘ أ ’ and the third root letter is the ‘ س ’. We have to change the order of the scale just as the order of the Verb has been changed from its Masdar. This means that we switch the ‘ف’ with the ‘ع’ . And it will change in order from  ف ع ل to ع ف ل
عَ <<< أَ
فِ <<< يِ
لَ <<<  سَ
أَيِسَ عَلَى وَزنِ عَفِلَ  (Ayisa ‘alaa wazni ‘afila)- أَيِسَ is on the scale of عَفِلَ
· You can say أَيِسَ    or يَئِسَ     they are the same
· The root letters stay the same, but not necessary the order
· The Verb follows the Masdar, because the Masdar is the origin
· Most words are on their original order , so when you get a verb follow the same order it is upon (follow the principle) unless it is said to you otherwise.  And even if you made a mistake you still followed the correct methodology
· When you read in the books of Tafseer (Arabic interpretations)- And you read that some of the scholars for example explained the word أَيِسَ- The first thing he is going to say is that أَيِسَ  is on the scale of عَفِلَ . The student who has learned Sarf will understand that there was a change of order. And by that he will be able to take it back to its Masdar to know the meaning.  Instead of the Scholar telling you that the first root letter of أَيِسَ is the ‘ي’ and the second root letter is ‘ أ ’ and the third letter is the ‘ س ’ , because it is taken from the Masdar يَأس – this is too long. So they developed the scale way to give you that long explanation in a few words.
· As ‘Ali رضي الله عنه said: خَيرُ الكَلاَمِ مَا قَلَّ وَدَل  (Khayrul kalaami maa qalla wadal)-  ‘The best of speech is that which was short and gave the point’ – Little words great meanings
The scale is meant to identify

1. The form of the word 
2. Numbers of the letters in the word

3. the order , 

4. the harakaat and sakanaat in each letter. 

5. the extra and the original letters .
· Why  ف – ع- ل   is used on the scale?  
Because فَعَلَ (he did) is an alternative to any other verb.For eg: if someone asks did you drink ? You can either say I drank or I did , the verb do , can be used for any action , similarly the word فَعَلَ can be used for any action in Arabic. 
· Why Verbs??Since this topic covers both asmaa’ and af`aal (nouns and verbs)?  

Because its the verbs  that are subjected to change the most. The default state of the noun is that it doesn’t change and the default state of the verb is that it changes into different forms. The focus in the first levels of sarf is on the verbs because once the beginner masters the verb and how it changes, this will form a sound foundation for changing anything else into different forms.
قَتَلَ    (Qatala)   in the scale:  qaaf is  faaul kalimah   taa is aynul kalimah  and laam is laamul kalimah as shown in the below diagramatic scale



قَ      تَ     لَ


Now the added letters into the original letters are of different types

THE FIRST TYPE >>> Doubling of the letter in the word weighed as shown in the below example
 قَتَّلَ   (Qattala) -  the taa is doubled -  and because it is merged in pronunciation they also merged them together in writing.  When you see a shaddah above the letter it tells you that the letter has been doubled and the first one is saakin. فَتَّلَ   (Qattala) means “he killed alot” i.e.”massacred” The shaddah means two identical letters: the first letter is silent and the second letter is mutaharrik meaning it has movement i.e. it makes vowel sound. The extra taa’ is not an original letter – it is an extra letter.
 شدّ  Shadd (without the taa marbootah)  means: pulled, fastened, strained.  And a single straining is called shaddah (with the taa added)   -a stress.
Since aynul kalimah was doubled we double the ayn in the scale. We add another ayn just as we have added another taa.
 The  taa has sukoon  so the ayn that we added to scale will get sukoon
قتّل على وزن فعّل   Qattala `alaa wazni fa“ala that is: “qattala” is on the scale of “fa“ala”



قَ         تْ  تَ    لَ






   قَ        تَّ      لَ


THE SECOND TYPE >>>
The 2nd  type of extra letters are the ones gathered in the following phrases (the phrases make it easy for student to know/memorize the letters): 
· سألتمونيها  – sa`altumooneehaa  - you asked me it
These ten letters are the hamzah (ء أ ئ ؤ), the meem (م), the alif (ا ى), the noon (ن), the waaw (و),  the taa (ت), the seen (س), the haa (هـ), the yaa (ي), the laam (ل).
What is meant is that the extra letter which isn’t due to the doubling of a letter has to be one of those letters gathered in these two examples written above.  If there is any letter that we are going to add to a word (besides the doubling of a letter) it will be one of those ten letters.
بالمثال يتضح المقال  (by the example the information will be further clarified.)
 ضَرْبٌ    (Dharbun) it means hitting  -  the act of hitting.  
· This is the common example they (the language scholars) use in their books.
· These three letters are the root letters:  ض – ر – ب 
Now using those three letters, we change it into different forms:
ضَرَبَ  (dharaba).  It has the same letters but it is different because it has different vowel signs above the letters.  Means:  He hit (past tense)
ضَرَبَتْ (dharabat).  Now we have added one extra letter (the taa’) means: she hit (paste tense)
ضَرَبُوا   (Dharaboo)  Now we have added two extra letters. (the waaw and the alif)  Means: They Hit(in the past).
يَضْرِبَانِ  (Yadhribaani) Now we have added three extra letters (the yaa, the alif and the noon) -  Means: They (two) are hitting ( present tense)
The letters that remain in all those forms are the three original letters:  ( ض – ر – ب  )  they never fall  – but whatever is other than those three letters may be dropped and changed.  
All of those extra letters above can be found in one of the phrase سألتمونيها 
Any letter can be doubled, but the rest of extra letters are only from those ten.  So aside from the doubling of a letter, whichever letters that could be added (to the original letters), will not come from other than those ten letters.  These letters are called الحروف الزائدة   the extra letters. 
 Whatever letter that is other than those in a word is a root letter.  If you have a three letter verb and start adding to it they will have to be of those ten letters.
*IMPORTANT POINT* These ten letters are not exempt from being root letters.  For example the verb:  سأل (sa’ala) consists of three letters – they are all root letters since the least amount of letters you can find a verb on is three… so if you find a verb with three letters, then know that they are all original letters.
Weighing the word , when the original letter is dropped.
If a letter is dropped fro the word weighed, drop the same from the scale  EXAMPLE: “قُل” (Qul)  it is originally قُول (Quul), but the waaw was dropped for a morphological reason/principle. 
 since the waaw was parallel to the Ayn, we dropped the ayn as well and say:  Qul alaa wazni Ful.
           لْقُ
 

HOW TO WEIGH A WORD WHEN IT HAS THOSE EXTRA LETTERS >>>
The scale is: فَعَلَ - When we come across a three letter verb it is easy to weigh it because we just place them on the three corresponding letters in the scale .  And when a letter is doubled in a word we double its corresponding letter in the scale -  just as it  is doubled in the word weighed, we double it in the scale.  
But when we come across a word which has extra letters that aren’t due to doubling what do we do?  
EXAMPLE: Weighing the word يَضْرِبُونَ  (we have to put the root letters parallel to the letters in the  scale 
1.       We place the First orginal letter opposite the faa’  so the dhaad is parallel to the faa in the scale (dhaad is the  faa’ul-kalimah)  and give the faa the same tashkeel as the dhaad ( a sukoon)
2.       The second original letter is raa so it goes parallel to the Ayn (raa is  the Aynul –kalimah) and we give the laam the same tashkeel as the raa  (a kasrah)
3.       The third original letter is baa so it goes parallel to the  laam (baa is laamul-kalimah) and we give the laam the same tashkeel as the baa (a dhammah)
4.       Now what to do with the rest of the letters?  We bring them down in the scale just as they are!
5.       So we can say “Yadhribuuna Alaa wazni Yaf`iluuna”  that is:  “ Yadhribuuna is on the scale of Yaf`iluuna” 
                              يَ                                             و               نَ
                                   فْ      عِ         لُ                  


· Saalim and Ghayr Saalim 

The author continues 
: وَكُلُّ وَاحِدٍ مِنهَا .. إِمَّا: سَالِمٌ, أَو غَيرُ سَالِمٍ

And each of them… is either  سَالم (saalim) or غَير سالم(ghayr saalim)
· Why did he say مِنها and not مِنهُمَا, like in the sentence before it وَكُلُّ وَاحِدٍ مِنهُمَا “ ? مِنهُما”  each of both of them’  and ‘هما’ goes back to ثلاثي  and رباعي , but as for منها  ‘each of them’  ‘ها’ goes back to ثلاثي, رباعي, مجرد, مزيد
So we take from this that there are 8 types of verbs أَفعَال :



1)      فِعلٌ ثُلاَثِيٌّ مُجَرَّدٌ سَالِمٌ  (Fi’lun Thulaathiyyun Mujarradun Saalim)
2)      فِعلٌ ثُلاَثِيٌّ مُجَرَّدٌ غَيرُ سَالِم  (Fi’lun Thulaathiyyun Mujarradun Ghayru Saalim)
3)      فِعلٌ ثُلاَثِيٌّ مَزِيدٌ سَالِمٌ (Fi’lun Thulaathiyyun Mazeedun Saalim)
4)      فِعلٌ ثُلاَثِيٌّ مَزِيدٌ غَيرُ سَالِم  (Fi’lun Thulaathiyyun Mazeedun Ghayru Saalim)
5)      فِعلٌ رُبَاعِيٌّ مُجَرَّدٌ سَالِمٌ  (Fi’lun Rubaa’iyyun Mujarradun Saalim)
6)      فِعلٌ رُبَاعِيٌّ مُجَرَّدٌ غَيرُ سَالِم  (Fi’lun Rubaa’iyyun Mujarradun Ghayru Saalim)
7)      فِعلٌ رُبَاعِيٌّ مَزِيدٌ سَالِمٌ  (Fi’lun Rubaa’iyyun Mazeedun Saalim)
8)      فِعلٌ رُبَاعِيٌّ مَزِيدٌ غَيرُ سَالِم  (Fi’lun Rubaa’iyyun Mazeedun Ghayru Saalim)
Meaning:
1)      A three letter Verb (thulaathiyy) without extras (mujarrad) which is Saalim

2)      A three letter Verb (thulaatiy) without extras (mujarrad) which is Ghayru Saalim

3)      A three letter Verb (thulaatiyy) with extras (mazeed) which is Saalim

4)      A three letter Verb (thulaatiyy) with extras (mazeed) which is Ghayru Saalim

5)      A four letter Verb (rubaa’iyy) without extras (mujarrad) which is Saalim

6)      A four letter Verb (rubaa’iyy) without extras (mujarrad) which is Ghayru Saalim

7)      A four letter Verb (rubaa’iyy) with extras (mazeed) which is Saalim

8)      A four letter Verb (rubaa’iyy) with extras (mazeed) which is Ghayru Saalim
The author continues.

نَعنِي بِ(السَّالِمِ): مَا سَلِمَتْ حُرُوفُهُ الأَصلِيَّةُ الَّتِي تُقَابَلُ الفَاءُ وَالعَينُ واللاَّم, مِن حُرُوفِ العِلَّةِ والهَمزَةِ والتَّضعِيفِ
And we mean by السَّالم: whatever had its original letters free/secure of –which are made parallel to the Faa, and the ‘Ayn, and the Laam- Hurooful ‘illah, and the Hamzah, and Multiplicity (tadh’eef)
· Saalim 

The linguistic meaning of سَالِم : Sound /well – Free/Safe/Secure from something

This thing which the Saalim is free of is one of three things:

1. 1.       حروف العلة (Huruuful-`illah)  -The waaw و, the alif) ( اand the yaa’ ي   

1. a.       Al-`illah means “changing from the normal state.  When something changes from its  normal state, this change is called “علة (`Illah)  The relevance of giving those letters this name is  that they change a lot.
2. b.      The rest of the letters are called حروف صحيحة  
3. 2.       الهمزة  -The hamzah
4. 3.       Doubling or  multiplicity
*Notice: When we say free from one of those three we mean one of its root/original letters حُرُوفٌ أَصلِيَّةٌ*
· When you say mujarrad it means that it is free in the sense of nothing being attached to it (no extras to it), as for saalim it means that it is secure from something (things inside it)
· Ghayr Saalim
It means Insecure/not free from something

· Meaning that you can only call a verb Saalim when it free from having one of those three things mentioned above, in its root/original letters. And when it does have one of those things it is غير سالم(ghayru saalim)-
 Some examples: 

· وَأَدَ  this verb is غَيرُ سالم , because it has a أ  (hamzah) and a  و  (waaw) as its root letter- And here it has two of three things (the first and the second reason)
· يَئِسَ: this verb is غَيرُ سالم , because it has a ي (yaa) and a أ (hamzah) as its root letter- And here it has two of three things (the first and the second reason)

· قَالَ : this verb is غَيرُ سالم , because it has a ا (alif) as its root letter- And here it has one of three things (the first reason)
· أخَذَ  : this verb is غَيرُ سالم , because it has a أ  (hamzah) as its root letter- And here it has one of three things (the second reason)
·  قَتَّلَ: this verb is سالم , because its multiplicity is only on its ‘ayn and not on its laam
· اِحمَرَّ  and its original letters are ح ,م ,ر : this verb is  سالم , because its multiplicity in only on its laam and not on its ‘ayn

· اِحمَرَّ  here the alif in the beginning is not an original letter but an extra letter.
· Saheeh & Muattal 
· *If the verb doesn’t contain one of  Huruuful-`ilaah it is also called صحيح  
 Saheeh means the verb is in its normal state -  it does not contain letters that cause the  verb to get out of its normal state.  (If a verb DOES contain huruuful-`illah is called معتل   
· Saheeh and saalim are not always the same – every saalim is a saheeh but not every saheeh is a saalim.
· The verb which is called saalim is the verb free from three things (huruuful-`illah, hamzah or multiplicity)  but  the verb which is called saheeh is only free of  one  thing (hurruful-`illah)  
So Saalim is more general than Saheeh.  
· That is why we say *EVERY SAALIM IS A SAHEEH BUT NOT EVERY SAHEEH IS A SAALIM (because a saheeh could contain Hamzah and could contain multiplicity)*
· Why was it called حَرف علة  (harfu ‘illah)? 
Because it changes from its normal state which means it is not a letter which keeps the word in its normal state



	مُعَتَّل

	مَحْموز

	مُضّعَّف


I am free from

YOU ALL

	مُعَتَّل





I am free from

	غير سالم

	مُضّعَّف
	مَحْموز
	مُعَتَّل


	مُعَتَّلْ

	اللفيف مَفْروق
	اللفيف مَقْرون
	ناقِص
	أَجْوَف
	مِثال


If a verb DOES contain huruuful-`illah is called معتل   
1. مثال  :It is if the huruuful-`illah is in the beginning of the verb, then the verb is called: مثال    .This is only for waaw or yaa because the alif (NOT THE HAMZAH) never comes in the beginning of a word.Linguistically it means resemblance. It was called mithaal becase it resembles Saheeh in not changing. 
Example :
وعد   – ghayru saalim (- not  saalim, has a waaw) – not saheeh (has a a waaw) – it is mithaal (has huruuful-`illah [waaw] at the beginning of the verb)
2. أجوف:It is if the huruuful-`illah is  in the middle of the  verb,then  the  verb is called: أجوف (Ajwaaf) .
Its  is derived from the word جَوف (jawf), which means the hollow center, hence أجوَف (Ajwaf) means that which has a hollow center. Since this word which has an empty middle (i.e. empty from a saheeh letter) it is as if it has a hollow center, that is why they have called it أّجوَف (Ajwaf). and it can also mean ‘a stomach’, because it is a hollow center which it is taken from its original meaning). 
Examples:

قَالَ  (qaala/he said) : The Qaaf is a Saheeh letter, the Alif is a Mu’tall letter, the Laam is a Saheeh letter. This verb contains a harful ‘illah in the middle which makes it Ajwaf (it is a word which is empty in the middle from a saheeh letter)

بَاعَ  (baa’a/he sold): The Baa is a Saheeh letter, the Alif is a Mu’tall letter, the ‘Ayn is a Saheeh letter. This verb contains a harful ‘illah in the middle which makes it Ajwaf (it is a word which is empty in the middle from a saheeh letter)

· What do you mean that  قَالَ  and بَاعَ  have a hollow center?  
It means  its middle letter is not a saheeh letter as if the middle is empty and  is vacant of a saheeh letter
3.  ناقص : If the huruuful-`illah is  in the end of the  verb,then  the  verb is called:  ناقص  (Naaqis). It was called as Naaqis because wheven its preceded by Jazm (Jussive case), the vowel is dropped. 
Jazm is a word which forces the end of the verb not having a vowel at the end , it makes it sukoon. For eg: يَدْعُو, When لم is added it becomes: لم يدعُ  , the و is dropped and becomes short
Then we have the other two types and basically we call a verb that has two of its original/root letters as harfu ‘illah , لَفِيفٌ , and this as follows:

4. لَفِيفٌ مَفرُوقٌ: When there is حَرفُ عِلَّة in both the Faa and the Laam, then this is called:  لَفِيفٌ مَفرُوقٌ  (lafeefun mafrooq/a seperated wrapping)
وَقَى  this verb has two  حرف علة in its Faa and Laam (beginning and end)- Because it has two حُروف علة   it is لفيف  and because it is on its Faa and Laam it is called لفيف مفروق , it is called like that because the two حرف علة  are wrapped around each other with something separating between them (harfun saheeh)
5. اللفيف مَفْروق :When there is حَرفُ عِلَّة  in both the ‘Ayn and the Laam, we call it  لَفِيفٌ مَقرُون  (lafeefun maqroon/ connected wrapping)
نَوَى this verb has two حُرُوف علة  in its ‘Ayn and Laam (middle and end)  - Because it has two حروف علة  it is لفيف  and because it is on its ‘Ayn and Laam it is called  لفيف مقرون, it is called like that because the two حرف علة  are wrapped around each other without separation.When two huroof of ‘illah gather together in a verb, they are either gathered together with a seperation, or without a seperation

لَفِيف (lafeef) means: wrapped around

The difference between the two is that in لفيف مفروق the two   حرف علةare seperated by a Saheeh letter and in لَفيف مقرون  the two حروف علة  is without a separation
* لفيف مقرون  doesn’t come in its Faa and ‘Ayn only in its ‘Ayn and Laam
مفروق means: that which is seperated, from فَرَقَ
مقرون means: that which is joined/connected, from قَرَنَ
You can also call
1. Mithaal مُعتَلُّ الفَاء (Mu’tallul Faa-) – Meaning that it has a  حرف علة  in its Faa-

2. Ajwaf مُعتَلُّ العَين  (Mu’tallul ‘Ayn) –    Meaning  that it has a حرف علة   in its ‘Ayn

3. Naaqis مُعتَلُّ اللاَّم  (Mu’tallul Laam) – Meaning that it has a  حرف علة in its Laam
· مَهمُوز  & مُضَاعَف
The verb which has a Hamzah is called مَهمُوز
1. When the Hamzah falls in the beginning like: أَخَذَ, we say it is مَهمُوزُ الفَاء 
2. When the Hamzah falls in the middle like: وَأدَ, we say it is مَهمُوز العَين 
3. When the Hamzah falls in the end like: بَدَأَ , we say it is مَهمُوزُ اللاَّم 
· مهموز  means: that which has a hamzah- And it is on the scale of مَفعُول (maf’ool)

The verb which has Multiplicity, meaning both the ‘Ayn and Laam are identical we call it مُضَاعَف , like: مَدَّ, شَدَّ, رَدَّ
· مُضاعَف  (Mudaa’af) and مُضَعَّف (Muda’’af) both are correct, which means that which is doubled

· Here there is only one case so there is no Mudaa’aful Faa-, ‘Ayn and Laam
Muda`af is either a three letter verb or a four letter verb. 
· the letters in these words that bear a shaddah were originally separated ->  مدّ  -  مدَدَ   (madda is originally madada)  and the same with all the examples – shadda was shadada, qadda was qadada, da“a was da`a`a, radda wa radada). 
· So we see the `ayn and the laam are the same letter – this is the muda`af – it is when the doubling happened with the root letters.  When that doubling is a root letter itself it is Al-Muda`af.  
· They don’t necessarily have to be merged together as in Surah Luqman we  find the example with the word: ﭐغْضُضْ  (Luqman:19) and the word: ﭐشدُدْ (Taha:31).
· وَاقْصِدْ فِى مَشْيِكَ وَاغْضُضْ مِن صَوْتِكَ إِنَّ أَنكَرَ الاٌّصْوَتِ لَصَوْتُ الْحَمِيرِ
· اشْدُدْ بِهِ أَزْرِى                             
        
The alif in the beginning in both of these examples is the extra letter.  These are mudaa`af because the `aynul kalimah and the laamul kalimah are the same.  
The Mudaa`af in the four letter verb>>>
It is where the faa and the laam are identically of a letter and the `ayn and the second laam are identically of another letter.  
· Examples:  وَسْوَسَ زَلْزَلَ    عَصْعَصَ  (waswasa, zalzala, `as`asa).
· Waswasa is on the scale of Fa`lala.  The Faa and laam are identical letter (waaw) anf the `ayn and second laam are of different identical letters (seen). 
· Transformation of  قَوَلَ  and بَيَعَ  turn into  قَالَ and بَاعَ ? 
*Its based on a Principle which says: ‘ If the waaw ‘ و ’ or ‘ ي ’ had a harakah (any harakah) and the letter before had a fathah we then turn the ‘ و ’ or  ‘ي ’ into an Alif *
Demonstration: 
There are three steps here when we break it down:

1)      The ‘ و’ or ‘ ي ’ has a Harakah

2)      The letter before it has a Fathah

3)      The conclusion turn it into an Alif

قَوَلَ : The waaw has a harakah وَ  and the letter before it has a fathah قَ  so here we can apply this principle by turning the waaw into an Allif and we will get قَالَ
بَيَعَ : The yaa has a harakah  يَand the letter before it has a fathah بَ  so here we can apply this principle by turning the yaa into an Alif and we will get باعَ
The first Combination is فَعَلَ, يَفعُلُ  - And it is the First Chapter
· مُتَعَدٍّ  & لاَزِم 
Verbs from another aspect are of two types:

· مُتَعَدٍّ ‘Muta’addin’

· Crosses to a receiver, meaning it has someone doing the verb (action) and something/someone with whom the action has been done (action that crosses to a receiver) – As for example: 

· Hit (hitting) – when you say: Someone hit, here it also has a receiver, because the hitting can’t just be in the air, but there has to be someone hit or something hit.

· Break (breaking) , there has to be someone breaking (doing the breaking) and something broken (something receiving that breaking)

· Eat (eating), there has to be someone eating (doing the eating) and something eaten

· لاَزِمٌ  ‘Laazim’

· Restricted to only the doer, meaning it doesn’t cross to something or someone receiving that action without the aid of a preposition- As for example: 
· Sat (sitting) – when you say:  Someone sat,- do you say someone sat something or someone sat? someone sat, so here it is restricted to the doer and there is no one/nothing receiving that action . You can say: Someone sat ‘on’ something (using a preposition) –
· We are talking about the types of verbs- looking to if they are having the power to cross there meanings to a receiver or not. And once you say ‘in’ or  ‘on’ or ‘through’ or ‘above’ etc you are using the aid of another word (a preposition) and it is restricted to only the doer, which makes it Laazim (intransitive) –
· The verb in itself does it have the power to cross its meaning to a receiver or not, if it does without the aid of any preposition than it a transitive (muta’addin) verb and otherwise it is an intransitive (Laazim) verb

*A principle: Whenever we add a ‘ــه’ with a dhammahto the end of the verb , this is going to be our way of telling you it is muta’add  مُتَعَدٍّ*
· This letter ‘ــه’ which is added to the end of the verb means ‘him’ or ‘it’
· As for example: ضَرَبَ  means ‘he hit’ and if you add  ‘ــه’  which means ‘him’ or ‘it’ to this verb you will get ضَرَبَهُ ‘he hit him/it’ . So here you know by this ‘hint’ that this verb is muta’addin, because of the added ‘ــه’ at the end of the verb.  
And one of the ways to know the muta’addin  is that it is correct to ask ‘what/who’ after mentioning the doer and the Laazim cannot be questioned by ‘what/who’ (without using any preposition). As for example: 

· ‘I hit’ – you can ask: ‘You hit what/who?’  Conclusion is that this action (verb) is Muta’add
· ‘I sat’- you can’t ask: ‘You sat what/who?’ Conclusion is that this action (verb) is Laazim
· ‘I wrote’- you can ask: ‘You  wrote what?’ Conclusion is that this action (verb) is Muta’add
· ‘I laughed’- you can’t ask: ‘You laughed what/who?’ Conclusion is that this action (verb) is Laazim
· ‘I giggled’ – you can’t ask: ‘You giggled what/who?’ Conclusion is that this action (verb) is Laazim

· قِيَاسٌ  and سَمَاع                        
In Sarf we have something called Qiyaas قِيَاسٌ  , and another called Samaa’   سَمَاع   
-          قِيَاسٌ  (Qiyaas), literally means ‘basing something on something else’ – And here it expresses having a certain principle to follow, and base many words on

-          سَمَاع (Samaa’), literally means ‘Hearing’ – And here it expresse not having a certain principle to take the word back to, rather it i an exception which is merely said how the Arabs have said it.
· Example for Qiyaas: 
· قَوَلَ, بَيَعَ, دَعَوَ, شَرَيَ, جَيَأَ, بَوَلَ – You will find that there is a certain Principle that gathers all these different examples – This principle we took before which says: ‘If the  ‘waaw’ or the ‘yaa’ had a harakah (any harakah) and the letter before had a fathah, we then turn the ‘waaw’ or ‘yaa’ into an Alif’. That what made us turn this Waaw or Yaa into an Alif is a Principle. And we say:  The Qiyaas here is to turn the waaw or the yaa into an Alif. So the Qiyaas here (in those examples) necessitate that we change every harfu ‘illah into an alif
· A verb is Qiyaas when there is a certain Principle to follow and following this principle is called Qiyaas, and it is called like that because you are basing something (whatever you see) on something else (a certain principle)
· قَوَلَ, بَيَعَ, دَعَوَ, شَرَيَ, جَيَأَ, بَوَلَ – All these verbs have something in common which is having a harakah on harful ‘illah and the letter before it having a fathah.
· قَوَلَ, بَيَعَ, دَعَوَ, شَرَيَ, جَيَأَ, بَوَلَ  when applying the principle on to these verbs they will turn like so: قَال, بَاعَ, دَعَا, شَرَى, جَاءَ, بَالَ
So سَمَاع (Samaa’)is when you have a word which is Odd, meaning it doesn’t follow a principle it is made an exception

· If you come for example across a certain word where you can apply a certain Principle on, but the Arabs said it in another way (it doesn’t follow that principle)- this will be an exception for that word on that certain principle in an Odd way so we say here it is سَمَاع (Samaa’)
· سَمَاع (Samaa’)comes in different cases: One of those cases is where there could be a principle but that word doesn’t follow the principle (exception)

· Someone might say, but in this case isn’t everything considered سَمَاع (Samaa’), because everything is heard from the Arabs?! If you have a principle it saves you the trouble of going to the dictionaries to find out how the Arabs say it.
· As for example: If you come across a word like بَوَلَ  here you can apply a principle and turn the waaw into an Alif, without having to search into a dictionary to find out how the Arabs say it and this because you know its Qiyaas (you have a principle)  *note: you wouldn’t run into these kind of verbs, because its waaw or yaa would already been turned into an Alif, but just to demonstrate*
· If you follow a Principle and there is an exception and because of that you fall into an error you are not wrong in the sense of following that principle (that rule). Although here you have to follow that what the Arabs say (that what is heard) and make it an exception – And this is called سَمَاع (Samaa’).

 ]
· For eg: If your mother puts her handbag on the shoe rack when she is home and she rarely removes it from that place when she is home. Here you can turn this into a principle by saying: Whenever the handbag isn’t on the shoe rack my mother isn’t home and whenever it is she is home. So you made out of this a Qiyaas

· قَالَ, بَاعَ, شَرَى, دَعَا, بَغَى  – Because of deep analysis  and from excessive study  of the Arabic structure of words the Scholars noticed that all of these verbs follow a certain Principle , which is that whenever there is a yaa or a waaw which has a harakah and the letter before it has a fathah it gets turned into an Alif.

· Qiyaas is a trend  which is turned into a Principle
· Combination of Madhee and Mudhaari  
The author continues:

أمَّا الثُّلاَثِيُّ المُجّرَّدُ: فَإِن كَانَ مَضِيهِ عَلَى وَزنِ فَعَلَ مَفتُوحَ العَينِ .. فَمُضَارِعُهُ يَفعُلُ, أو يَفعِلُ, بِضَمِّ العَينِ, أو كَسرِهَا, نَحوَ: نَصَرَ يَنصُرُ, وضَرَبَ يَضرِبُ
As for the three letter verb which is free from any extra letters:  if its Maadh was on the scale of فَعَلَ  (fa’ala) with giving a fathah to the ‘Ayn … Then its Mudaari’ is يَفعُلُ or يَفعِلُ , with giving a dhammah  to the ‘An, or a kasrah , such as:   نَصَرَ يَنصُرُ, وضَرَبَ يَضرِبُ
In the Maadhee of the 3 letter verb there are only three forms.
1.      فَعَلَ – as in: عَبَدَ   كَتَبَ  أَخَذَ
2.     فَعِلَ – as in: عَلِمَ  حَسِبَ  شَرِبَ 
3.     فَعُلَ – as in: شَرُفَ  عَظُمَ  كَبُرَ
And this is specifically speaking about the 3 letter verb – not 4 letter verb and not a noun.
Three things are seen in these three forms:
1.      The faa always has a fathah
2.     The laam always has a fathah (by default -  meaning there are exceptions, something could happen to the verb that could change the harakah on the laam)
3.     The only thing which changes is the (harakah) on the `ayn.  It alternates with the three different harakaat.
There are 4 letters which are found at the beginning of every mudhaari` and those letters are called أحروف المضارعة   “the letters of the Mudhaari`” Those four letters are the hamzah the noon ,the yaa  and  the taa’.   
They have gathered them in the word:  أنيت   “anaytu”  (or –  نأيت  “na’aytu”, or أتين  “atayna”).
These are the ONLY letters that you will find in the beginning of a mudhaari` – nothing else.
Each form of the maadhee combines with a form of the mudhaari` to make a “chapter” or combination.  
There are nine possible combinations but we only use six.
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Hamza +Multipilicity+











Saheeh  -Free from Hurooful illaah
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